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NIEKCUKO-CEMAHTVNUHA NNAKYHAPHICTb: MIXXMOBHI MAPA/ENI

T. O. AHOXiHa,
HauioHanbHWiA negaroriyHuii yHisepcuTeT iMeHi M. M. paromaHosa, M. Kuis

PeKOHCTPYKLiA NakyH y MIi>XKMOBHOMY CMIiBCTaB/IeHHI Ta 1X [enakyHisalis € JoChifHULbKUM
npiopuTeTOM faHoi CTaTTi. Y po3BiaLi yBara akUeHTYEThCA Ha HeBep6anizoBaHUX NakyHax, Lo
BUABNAIOTLCA Y MIDKMOBHOMY  CMIiBCTAaBNeHHI.  JOCNiI>KYlOTbCA  WNAXu  fenakyHisadii,
OKPECMIOITHCA BUTOKM MIDKMOBHOMO NIAKYHIKOHY. Y CTATTIi MOPYLIYIOTHCA NMUTAHHA NEKCUKO-
CEMaHTUYHOT NakyHisallii, AMCKYpPCUBHOT IMMAILMTHOCTI TEKCTOBMX/3aTEKCTOBUX KaTeropin Ta
IHTepTeKCTya/lbHUX NyCTOT.

KniouyoBi cnoBa: fakyHa, CeMiOTWYHWIA/NEKCUKO-CEMAHTUYHNIA  NaKyHIKOH, AUCKYPCUBHA
iMAAILMTHICTb TEKCTOBKX Ta No3aTeKCTOBNX KATEropiii, iHTepTekcTyanbHa NycToTa.

CyuyacHa NiHrBICTUYHA Hayka MPOAOBXYE LIYyKaTW BIANOBiAb Ha NWUTaHHA, AK
MO3HAYaETbCA Ta PO3KPMBAKOTLCA B TEKCTax 3aTeKCTOBICTb Ta IHTEPTEKCTYa/bHICTb,
iMNILMTHICTL Ta 3arafKoBiCTb. HaykoBLi MPOJOBXYIOTb LUYKATU eHirMaTu4Hi BEKTOpU
CEMaHTMKN TeKCTy, HeBepbani3oBaHUX JlaKyH, naKkyH rpadiyHoOro Mo3HayYeHHs Ta
CEMIOTUYHMX HeBepbabHWMX 3HAKIB, LOCMIMXEHHS AKX CHOPMYBaIM OCHOBY Mpobrem
NakyHonorii. Hawa ctaTtTa npofoBXYe aKTyaslbHi NIHIBICTUYHI JOCNIIKEHHS B MeXax
iHTepnpeTaLiiH1X PO3BiJ0K NaKyHONOT T,

[JocnipkeHHa nakyH B MOBHIA CUCTeMi, TEKCTi i KapTWHi CBIiTY € aKTyalbHuUM
HanpsIMKOM Cy4acHOT NiHrBICTUKKM [YnyxaHoB, 1996; Monosa, CTepHWH, 1984; CTepHWH,
Monosa, CtepHuH, 2003; CopokiH, MapkoBiHa, 1983; Bbukosa, 2003]. HABuwie nakyH
[,03BONIIE  MO-iHLIOMY MOrNAHYTU Ha iHTeprpeTauiiHMii MOTeHUian MOBHOI CUCTEMM,
OLiHWUTK CNocobu KommneHcauii BIACYTHIX (DOPM, 3HAYEHHS, MOHATTA B MNaHi BUABNEHHS
iHTepnpeTaLiliHOro KOMMOHeHTa MOBHOI oAuHMLi [MaTxaHoBa, Tpuninbcbka, 2004, 2005].

O6’eKTOM pO3BiAKM € CEMIOTUYHUIA NaKyHIKOH, L0 MpPeACcTaB/ise COO0K NakyHU §iK
HeBep6anizoBaHi NO3HaYeHHS B OfHIA MOBI Ha (DOHI IHLLOT, NaKyHW, WO SKi MatoTb HY/IbOBY
eKCcTepiopu3auito B MIDXKMOBHOMY CniBCTaBfeHHi. [MpeameToM cTaTTi € 0CO6AMBOCTI
NakyHapHoOT ekcTepiopu3auii, LWNAXW PeKOHCTPYKLUii Ta eniMiHauil nakyH, MeToam
Bepba/IbHOT Ta HeBepOasbHOT AenakyHisaLil, AUCKYPCUBHe BYTTA NaKyH Y Pi3HOCUCTEMHUX
AMcKypcax.

TpagnuiiHO NaKyHapHICTb PO3rNSAaeThCs K BACTMBICTb MOBHOI CUCTEMM: NIEKCUYHA,
rpamaTvyHa, CeMaHTWYHa NaKyHapHICTb. BUTOKM NEKCUKO-CEMaHTUYHOT eKcTepiopu3aLii
NEeKCUYHOI0 CKMagy MOBM Ta MPUUMHW (hOPMYBAHHA NakyH, Tak caMo fK i cnocobum ix
enimMiHauii 3aBxau NpuBepTanM ysary NiHrBIiCTiB. [0 HWX [0/y4aloTbCA AiaXpOHiYHi
pO3BifKW, MOWYK NaKyH B MDDKKYMbTYPHI/i KapTUHI CBIiTY, €THOMIHIBICTUYHMWIA aHani3
NaKyHapHWUX BUTOKIB CNiB Ta BTPaYeHOi eTUMOJOTiT OHOMACTUKOHY Tpuninng, 3akapnarrs
Ta IHLWWX KYTOYKIiB Y KpaiHW Ta CBITY.

[lo nakyHapHUX JOCAiAKeHb [OMYHaOTbC CUHXPOHHI LOC/IMKEHHS 3 peastiii OKpemMmx
KynbTyp.  YHiBepcanii Ta (pikBeHTaNil faKkyHapHOi NpuMpoanM € MaHXPOHIYHUMMN
KOHCTaHTaMW IIHIBICTUYHMX [OCNiAKEeHb, MICTATL afIOMOP(HI Ta i30MOpMHI puck, €
TUNONOTYHUMU 06’ €KTaMU HaYKOBWX PO3BiJOK.

[na  po3ymMiHHA KynbTyp /IEKCMKO-CEMaHTUYHUIA NTaKYHIKOH PO3rnsgaeTbcs  3a
K/IFOYOBUMM CNOBaMU, ETUMOSIOTIYHO, B andasiTHOMY NOPSAAKY, KNacTepHO-TEMATUYHO, a
TaKOX 3a METOLOM LUMPOKOI0 KOHTEKCTY B MeXaX KOpnyciB 6/M3bKO CMOpifHeHuX Ta
HecrnopigHeHNX MoB. JlakyHU — Lie apTeakT, MepTBi MOBW, CTEPTI Ta pefyKoBaHi (hopmMu.
NakyHW — Ue NOHATTA, WO HabyBalOTb CEHCY TiNIbKM B MOPIBHAHHI 3 LWabnoHoM a6o
ifeanbHo Mogennto [dapeHckuid, 2009, c. 189]. My LOTPUMYEMOCS LUMPOKOIO PO3YMiHHS
NaKyHapHOCTI — e i NakyHW MOBHOI CUCTEMW i KapTUHW CBITY. O3HaKun i 06pucK nakyH
3HaxoMMO B C/IOBHWKOBMX CTaTTAX Ta TEKCTaX, rpaMartmkax i pobortax Mo cTuicTuui,
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MOpoNorii Ta CUHTAKCKCY, NaKyHapHICTb, fKa CMpauboBYe K B [AiaxpoHii, Tak i B
CUHXPOHIT.

TakcOHOMIYHA KaTeropu3saLis Bepba/lbHUX Ta HeBepbabHUX NakyH B MiXMOBHOMY
CMIBCTaB/IEHHI 3a METOAOM OMO3WLi BifgMOBIAHO pO3MofifieHa Ha MOBHI::HEMOBHI;
npeaMeTHi::abCTpaKTHi; MOTMBOBaHi::HEMOTNBOBaHI; pOJOBI::BUIOBI;
HOMIHATVBHI::CTUNICTUYHI; MDDKMOBHI::BHYTPIiLLHbOMOBHI; abCOMOTHI::BILHOCHI KnacTepu
[Monosa, CtepHuH, 2001, Brkosa, 2003].

Haspsg uM MOXNMBO PO3rNAfaTV BUAINEHI TUMW NakyH AK 3aKiHYeHY TWUMONOTito.
MofibHO [0 CEMIOTMYHMX 3HAKiB, WO BUTYMayyrOTbCA MO-Pi3HOMY B PI3HWMX MOBaX,
NaKyHa € N1aKMyCOBOIO CTPIYKOIO, L0 MOXE 3/IMLLNTUCL HEMOMIYEHOO B NMEBHUX YMOBax
Ta NPOABUTUCH ACKPaBUM KO/IbOPOM B iHLWMX. OfHaK Ha nepliomMy hopMaibHOMY eTani
PEKOHCTPYKLiT NIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO IAKYHIKOHY € fopeyHumu. CemMaHTUKa LUCKYpCY
He 0BMEXYETLCA NIEKCUKO-CEMaHTUYHUM KapKacoM, Y TEKCTaxX € HecemMaHTM30BaHi MycTi
Micus, WO MarTb OYyTW [enakyHi3oBaHMMM (OpMabHO SIK Ha PiBHI TEKCTY, TaK i
rnoba/ibHO — B AMCKYPCI XUTTS MidXKHALiOHa/IbHNX CMi/IbHOT.

HeBep6ani3oBaHi laKyHU-3HAKW BUSBNAIOTLCA fIAWE B MOPIBHAHHI 3 [HLUOO
CEMIOTUYHOIO CUCTEMOIKO. Tak TEKCT-OpUTriHan He MICTUTb NIeKCUYHMX NlakyH (de-facto BCi
BepbasibHi 3HAKV MPUCYTHI), KON XX TEKCT-NEPeKas 3aBxau MiCTUTb flakyHW (BepbasbHi
NPONYCKK), L0 MOXYTb B6YTW 3aMiHATUCA IHWIUMK BepbafbHUMM 3HaKamu, efiMiHyBaTuCA
Bep6asibHO, [ieNakyHi3ysaTuca 3a [OMOMOrol KOMEHTapsl, MOACHEHHS, IHTepPTEKCTOBOI
iHTepnpeTaui.

JlakyHU CMOBHUKOBOIO CK/afly MOBW efliMiHYIOTbCA B Mepeknagi 3aBAsKN KOMEHTapto
Ta pO3WMPEHOMY  Mepeknagy-nosicHeHHI0. CTBOPEHHA  KOMEHTapiB-eKCKypciB €
HeobXigHMM Ana onucy peaniii enoxu, WO MUHyna. Tak, CNOBO «TOBapuL» Y CBOEMY
MONITUYHOMY 3HAYeHHI BifirpaBano LEHTpanbHy pofib Y PajsHCbKY ernoxy, BXMBaHHA
LbOro CoBa MO3HaYano «CBOIX» Ta BiAMEXOBYBANO Bif «UYXMX», Take BXMBaHHA 6yno
006ymMOBNEHO MoniTMYHO [Bexbuupka, c. 125]. OgHak B 3HaueHHi «friends in one party
society» ABNAN0 CO60K NaKyHy A8 aHrNIOMOBHOI CMifIbHOTU X [0 TWUX Mip, fK He
3aKpinunock B cyvacHux rnocapisx (11), nop.:

aHrn. YKp.

1. Afriend, especially someone you have 1. ToBapuw, 0co6AMBO TOW, 3 KWUM
fought together with in a war or [0BeNocb NpoATK BiliHY abo Konera no
worked with; pob6oTi;

2. Comrade used for talking to or about 2. ToBapuw, 0cO6/MBO [N MO3HAYEHHA
a member of a Socialist Party by other LPY>KHIX BiHOCWH uneHiB
members of a Socialist Party CouianicTuyHoi MapTii

«CNOBHUK CWMHOHIMIB yKpaiHCbKOi MoBu» (CCYM) pewwndpye Bci 3adikcoBaHi
3HaueHHs, MICTUTb KOMEHTap 3HayeHb CoBa TOBAPWLL: “MIOAMHA, AIKA CMiNbHO 3 KUM-
Hebyab BUMKOHYE AKYCb CrpaBy, 6epe yyaCTb Y AKUXCb [LifX, CMiBYy4aCHUK 4Oro-Hebyb;
KOMMNaHbAOH, CiNbHUK; TOBapWll MO HeWwacTi — TOW, XTo noTrpamus y 6igy, y
6e3BMXiHO-CKPY THE CTaHOBULLE TaK caMo, SIK i iHLWi; NHaWHa, ifeliHo 3B’A3aHa 3 iHWMMK
NHObMU, fiKa pasoM 3 HUMKM Oepe ydvacTb Y ChifbHil crpasi, 60poTbOi; CopaTHMK,
oAHoAyMmelb; 6e3cmamnii nooanHLi, pobiTHUK” (CCY M, c. 160).

BopgHouac CMOBHMKOBI CTaTTi MICATb laKyHU CTepTUX CNiB (Hanpukniag, yKp. fnekcema
“ToBapuwlok”, nop.: MpuiimaiiTe rocTen 4o xaTu. Hac ABOe — A4 Ta Miil TOBapULUOK
(CCYM, c. 160).

Mogi6Ho aHrniicbkomy cnosy fellow (nop. “fellow-prisoners” — ykp. crniBkamepHuKK),
TOBapuLLly BKa3ye Ha 3B’A30K, 3aCHOBAaHY He Ha YMCTO AOBiNbHOMY 06’€f4HaHHs, ane Ha
06'e4HaHHI, fIKe HaB’A3YETbCA HaM, Tak CKasaTu, CaMuM XKUTTAM: He Ha Te, L0 MU caMmi
06upaemo, ane Ha Te, L0 3 Hamu Bif6YBaETbCS.

OCHOBHe (hopMasibHe PO3XOAXKEHHS MK C/IOBOM TOBapuLL, i aHraiiicbkum fellow (nop.
fellow-students) [Bexxouubka, c. 130]. IHWwWIA cnoci6 onmcaTy Le MOMOXKEHHS CnpaB B
pOCiliCbKiii MOBiI nonsirae B TOMy, W06 CkasaTu, WO poCilicbka MOBa JIEKCUYHO BUAINSE
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0C06/MBY KaTeropito BiAHOCWH MK MOAbMK (2 caMme TOBapuLl, fika B iHLIOMY BUMALKY

BKa3ye Ha 40/10BiYvy CONMigapHiCTb, 3aCHOBaHY Ha CMiflbHY Y4YaCTb Y OAHUX i TUX Xe nogii

rpyn Yo/oBiKiB, AKUX 3i6pana pa3oM «fonsa», — AK y pasi congatis abo yB’A3HEHUX.
3gepTatounce go IV TOoMy CnoBHMKa 6ayumo, L0 cama HOMiHauif flakyHa He €

NaKyHapHol0. B CMOBHWKOBIW CTaTTi iCHye [eKifbKa MDKAMCUMNAIHAPHUX BU3HAYeHb

nakyHu, nop.: JJAKYHA, u, x. 1. aHaT. [MOpOXHUHA, 3arMbfeHHs MK TKaHWHaMu

opraHiamy a6o oro opraHamu. 2. niHre., nit. Mponyck y Tekcti. TAKYHAPHUW, a, €,

aHat. lMpukM. o nakyHa 1. B pgeskvx Bunagkax HanboTv 6yBatOTb PO3MilLiEHi B

3arnmbuHax Muraanukis (nakyHapHa aHrida) (CCYM, c. 440).

NakyHapHumK  [#] BWABMAMCL TMOLIYKM HOMiHauil “nakyHa” B E€TUMOJIOriYHOMY
CNoBHUKY Makca dacmepa, KWl MiCTUTb 6e3/iY iHLWMX AenakyHi30BaHUX NakyH Ha niTepy
[n], nop.:

1. cnoBo: nar6a — Ha/bamKYa eTmonoris: “nisa NnpuToka KybaHi”, a TakoX Bij Ha3su
piukn Enbbu: vew. Labe, nonbcbk. haba, nonabu. Lalbir, B.-kantox. Thobjo, H.-
KanoxX. Thobje, nat. Albis) repMm. noxogkeHHs (Pacmep, c. 442);

2. cnoBo: naba3 — Hainbavk4a eTMMOSIOriA: “60pOLLUHAHA KOMOpa; Nerkuii MUCINBCLKMIA
KypiHb; NOMICT Ha JepeBax Yy Jici, 3Bigku 6’10Tb Begmeasa” <nobars, nareac, s10roors
“MOMICT, HaCTUN MUCIMBLA”, Nofanblua eTUMONOriA: KONNBaHHA (POHETUYHOT (hopMm
(6, n, B) O3BONSAE NPUMYCTUTK 3an03uyeHHs lobos “xuxa, KypiHb” (Pacmep, c. 443);

3. cnoBo: nabarska — Habnmxya eTumosoris: “pocnuHa “Spiraea ulmaria, TaBonra,
IBaHOB-KONIp” (Pacwmep, c. 443);

4. CnoBo: fakpirua — HakbvmKya eTMMONOris: “conofgKoBuMiA KOpiHb”, ocKinbku Lakritze
Big nar. liquiritia 3 rpev,. gluk’rriza (®acmep, c. 453).

Cama > HOMiHaLis “nakyHa” € MO/OAOI0 JIEKCEMOID, L0 He iHBEHTapu3YeTbCA B
BifoMomy cnoBHMKY 3a 1950 pik (Russisches Etymologisches Worterbuch von Max
Vasnmer), fK i BiiNOBiAHO NakKyHONOris — HOBa /IIHIBICTUYHA HayKa, Lo yBibpana pucu K
nepeknafo3HacTea, eTMMOIOrii Ta MOPiBHANLHOIO MOBO3HABCTBA.

JlakyHapHiCTb BK/lOYae TeHAeHUiT iHBOMOLII, AKa nonarae B nNepeopieHTauii abo
TpaHcdopmavii MOBHO3HaYHMX CiB Y CNYKOOBI. TyT Mae MicLe CeKoHZapHa AepuvBaLis,
L0 BKa3ye Ha NaTEHTHY NaKyHapHiCTb. Tak nekcemMa “only” BXMBaETLCA K NPUKMETHUK,
AK MPUCNIBHMK Ta cnonydHuk “if only you came”. TyT gie iHBOMIOUIA Ta eBoMoLiS,
PeKYPEHTHWA  mpoLec, npouec camofobyaoBM B MOBI, CeMaHTW4Ha Aesialis,
BepbokpeaLis, nop.: “two students — two hands are better that one” (geksaHTU®ikaList),
fecemaHTu3auis “ two dogs over one stone” — aHrn. “3ni, AK cobaka™.

CTepTi 3HaueHHs, Lo MoandiKoBaHi Ha FNGWHHIM Ta NOBEPXHEBIN CTPYKTYpI, Nexatb
B OCHOBI npouecy fenakyHisauii. IMig vac gethokycauii nakyHapHiCTb CNiBBIAHOCUTLCA 3
CYHKPETU3MOM, OiceMieto, KOMM OfHe 3HaYeHHA 3HUKAE (3ABNAETLCA JflakyHa), iHLWe
3HaueHHA CroyYaTKy MpeBastoe, a NOTIM KaHOHI3YeTbCsA. IHOAI  neplue 3HaYeHHs CTae
NaKyHoO, a afrepeHTHi 3HaueHHs HabyBaloTb MeniopaTuMBHUIA BIATIHOK, MOp.: CTepTe
3HaueHHS “rapHeHbKWiA™ < *nice Ta HabyTe 3HAYeHHS “AypHEHbKWIA™” < nice.

3a 3aKOHOM CEKOHAAPHOI CeMaHTMYHOI fepuBalii 3HaYeHHs MOXKe noBepTaTucs [0
npa3HayveHb, 3aMiHIOKYM MeNiopaTMBHICTL 3HaKy nice Ha HeWTpasibHe, 0fHaK MO3WUTUBHE
3HayeHHs. MMig Yac KOMYyHiKalii 0fHOYaCHO OAWH BepbaslbHUIA 3HAK Mae ABa CeMaHTWYHI
BEKTOpPW, LU0 MOXYTb OYTWM IHTEprpeTOBaHi Mo-pi3HOMY. Taka BNacTMBICTb 3HaKa
0AHOYaCHO MICTUTM Pi3HI B3aEMOBUK/OUHI XapaKTePUCTUKN Ha3MBaETLCS AyaniaMoMm (Leit
TEPMiH YBILIOB B HaykOBY AyMKY, MO3Ha4atouu MofABiliHy MNPUPOAY YacTUHKW $K
KOPMYCKYW i XBUAi: KOPNYCKYNAPHO-XBUILOBWIA fyani3m [8]).

Baxnueum s fenakyHisauil no3aMOBHMX Ta MOBHUX E/IEMEHTIB € 3HaHHA K
IHO3eMHMX, TaK i pigHUX peaniii, TO6TO (hakTiB AIACHOCTI, AKi 06’€EKTMBHO MpUTaMaHHI
TiNbKN 4N OfHIET €THOKY/bTYPHOT CMifIbHOTWM (HaiiMeHyBaHHA ogfary, 6ypgisenb, ixi,
o6pagis Tow). BignoBigHO 41s afAeKBaTHOT iHTeprpeTauil MKKyAbTYpHUX peaniii Mae
6yTV B HAsABHOCTI PO3rOPHYTWIA KOMEHTap NlakyH, antosiid, npeLeaeHTHUX TEKCTIB, Pi3HOro
poAYy KOHOTaLi, 3p03yMinux TislbKu TUM, XTO FOBOPUTHL PigHO0 MoBoO [Kapacuk 2002, c.
76].
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LLi nakyHu € “MiHyc-thakTaMu™ filicCHOCTI, LL|0 BKa3yHTb Ha BifjCYTHICTb NEBHUX 3HAKIB
B NIEKCMYHI cucTemi OAHIET MOBM B MOPIBHSHHI 3 iHLIOK CEMIOTUYHOK cuctemoto. Came
TOMY [A/19 afIeKBaTHOMO PO3YMiHHSA MiDKKYNbTYPHUX flakKyH BaXXNMBI (POHOBI 3HaHHSA, WO
NIKBIAYIOTb 3MICTOBHI NPOraaMHM Ha MNO3HA4YeHHS KOHKPETHMX Ta abCTPaKTHMUX HOMIHALifA.
Came TOMy MatoTb BYTY CKafieHi CNOBHUKMN NakyH, AKi 6yayTb BKIKOYATU Taki po3LUMPEHi
KoMeHTapi [Kapacuk 2002, c. 89].

AOri3Mn Ta CUNOri3MU-CKOPOMOBKU Ha KLITanT, nop.: aHrn. Peter Pake poked He
NepeknafatoTbCs, 3a/MLLIAKYNCH NIAKYHOHO, L0 He MOXe BYTW [ienakyHi3oBaHa MOBHICTIO.
3a NpUHUMNOM AUHAMIYHOKO eKBiBafIEHTHOCTI TaKi CKOpOrosipku (YKp. Bipli 6e3 3micTy
Bif, aHrn. nonsense rhymes) MOXyTb OyTW /iMLIe YaCTKOBO [eflakyHi3oBaHUMMU, LLIO
NiATBEPLKYE XMOHICTb NepeknajalbKux PO3BILOK LLIOAO MOX/IMBOCTI afeKBaTHOro Ta
€KBIBa/IEHTHOTO Nepeknagy, nop.:

aHr/I. YKp.

An’ brave Sir Walter, canny man, Kypamui  KypanuyTb,  KypamMyaToOK
At hame I-'U bide; KN4y Th.

Yon shelf will gather &’ the clan *

Round my fireside! Vwos MupiH, ynas y BiB.

l. 3niTina BOpoHa, BKpana MupoHa.
THERE was a young maid of Passaic, **

Who with coughs was each night kept awa- | He #an nonpu [Mpokonosi BopoTa —
icj nonpu MpoKonULWKMHI,

Till the doctor, for fee, Mo6ina Mpokona nansHuLi nexkna.
Prescribed a troche, Mvmn npuaun, Muaun npuaun...

And she now snores in measure trochaic. il

H. JeTiB ropo6eLb Yepes BepXHiit xniselp,
A POET whose first name was Peter, HIiC Ny, ropoxy i Ham aga NOTPOXY.

On the edge of Fame often did teeter; falakaiad

But he sadly lacked might. Ixana Xuma 3 EpycaiMma HOBOH
And his verse was -so light, TapaTaikol.

It was measured by common gas-meter. TapaTaiika ckperoue, Xuma icTW Xoue.
Il NeTiB ropobeub uepe3 GesBepxwii
A WISE man exploring the Nile, Xniselb, Bxonms ropoxy 6e3 4epBoTOKY,
Said, “The Sphinx is, no doubt, all the style, | be3 yepBoToUYMHU, 6€3 UEPBOTOUNHK .
But yonder there be falaiaiaied

Other ruins, | see. Bys co6i kapn — nepenonykapnuscs.
And | '11 peer-amid those for a while.” JnTsHKa-KaneHaTa

jingle, rnonepenonyKapTUInCS.

V. ) ) *kkhkk

SAID a youth, as the sleigh-bells did “All .

the blood in my veins is a-tingle Y Hawol npsaki

When I think that for me BEPETEHO 3 PEAbKN.

You my fair bridle be.” BepeTeHo Aepkove —

But she said, *“I remain, dear sur-cingle!” | MPAAKA NPACTIA HE XOue.

(Blanche Elizabeth Wade & Alice Williams (Hecteperko H., Jincenko K., C.8,
Brothertm, P. 960.) C.18)

Mepeknagay MOXe BUpILLYBATW Mepeknafati TEKCTU abo XX 3aMiHUTU TeKCT, TO6TO
eniMiHyBaTW cam TeKCT, a He nakyHy. B pycni HenepeknafHOCTI 3By4aTb CKOPOroBipKu
nonsense rhymes Ta iHwWIi noe3ii, flakyHU BigNYHHS. 3a3BuUuaii iCHye MOXNUBICTb
[enaKkyHizysatu nepeknag,. Tak, nepeknafay MoXe HafaTu po3ropHyTUA KOMEHTap fakyH,
ano3ilA, NpeuefeHTHNX TEKCTIB, PI3HOr0 PoAy KOHOTaUii, 3po3yMinunx TiflbKAW TUM, XTO
roBopuTh pigHOI0 MoBoto [Kapacuk 2002, c. 76].

JlakyHapHiCTb  KapTWHW CBITY BWABNAETLCA Ti/IbKM TOAi, KOAM KapTuUHA CBITY
3iCTaBMAETLCA 3 iHLLIOK KapTUHOKO CBITY, 3 TE3aypycoMm, NPeACTaB/ieHUM B HOPMATUBHOMY
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CNOBHUKY, NaKyHW, OOYMOB/eHi OifHICTIO NEKCUKOHY abo HefO0CTaTHbOK KifbKICTHO i
Pi3HOMaHITHICTIO TEKCTIB, WO npoxoaunu vepes ABC («acouiaTMBHO-BepbasbHY CiTKy»
[aHoi iHamBigyanbHOCTI» [JapeHckuii 2009, ¢. 189].

[JenakyHisauia cnpuse po3yMiHHIO KYNbTyp. Tak, KONM aMepukaHLi rosopaTb Mpo
KOro-Hebygp «BiH — Miil Hailkpawwii apyr» («He is my best friend»), M1 B Kpaliomy
BMMaAKYy MOXEMO CKas3aTu, WO eKBiBaleHT LbOro Bupasy — «BiH — Miil xopowuii
3Haiiomuit». Te, WO BignoBigano 6 Apyx6i B HALIOMYy PO3yMiHHI, MPOCTO BiACYTHE B
Garatbox KynbTypax. [0 Hawmx [py3iB MW MOXEMO 3BEpPHYTUCA 3a [OMOMOroH Ta
3000B’A3aHi HagaTtu gornomory [Bex6uubka, c. 156].

MpUYMHM  NEKCMKO-CEMAHTUYHOT  NIaKYHApPHOCTI  BUABNAKOTLCA B YHIKaIbHOCTI
HaLioHaNbHOI KyNbTYpW, MEHTabHOCTI HapoAis, B iHAMBIAYaNbHOCTI CBITOCMPUIAHATTA.
HaBiTb NpuM 04HAKOBOMY JIEKCMKO-TPaMaTUYHOMY CKMafi  [eskuX  aTpubyTUBHUX
crnofyyeHb X CNpUAHATTA Oyge BiAPI3HATMCA Yy HOCITB pisHMX MoB. Hanpuknag,
HEBMMaAKOBO, WO HiMeLbKe MOeAHaHHA Him. zartliches Schweigen, yKp. “Hi>KHe
MOBYAHHA” MepeKnafacTbCs AK YKP. HiMa HIDKHICTb. PigKiCHI MOeAHaHHS, aBTOPCHKI
eniTeT, HeCrnoAiBaHi MpPWXoBaHi MOPIBHAHHSA 3BepTatOTb Ha cebe yBary uuraya, TOMy
nepeknafay mparHe LWTY4YHO 36epertu napameTpu BigTBOpOBaHOCTI [BoelikoBa 2009,
c. 18].

HesepbanbHi NakyHW eniMiHyOTbC EKCTEHCUBHO Bepb6asibHO abo HeBepbasibHO, Yepes
MeBHUIA 4ac, MaroTb MPOSIOHTOBAHWIA TEMMOPaSbHUIA LUASAX, L0 MOXe BUMIpHOBaTUCA
pokKamy Ta HaBiTb cTopiyyAMU. CTBOPEHi CiKBeNM KHUI Ta UWUCMEeHHI ekpaHisauii €
MPOTOTUMIYHUMU KONiAMK, AenakyHisaTopamu, PenikToBUMK apTedakTaMu. IHTPaTEKCTOBI
MPOLOBXEHHA — Lie CBOEPiAHI Cnpobu eniMiHaLii ceMaHTUYHOT NakyHapHoCTi. TekcT, y
AKOMY MOXHa 3HaliTM flakyHW, € HEMoBHUM MO BiAHOLIEHHO [0  CBOMO
peanbHoro/BipTyansHoro npototuny [dapeHckuii, 2009, c. 194]. /lakyHa — Lie nporanmHa,
WO BUABMAETLCA 3iCTABMIEHHAM 3 AHANOMYHWM TEKCTOM-MPOTOTUMOM, HYMb Ha MicLi
ouikysaHoT oguHuui [ibid 2009, c. 194].

Y [f3epkani iHWOT KynbTypy MW 6a4MMO nulle BifOBGPaXKeHHs, YiTKICTb SKMX
3anexatuMe Bif KifbKOCTi (NPOLEHTHOro BIiJHOLEHHA) NakyH Yy TeKCTi nepeknagi.
JelimdpyBaHHA nakyHapHUX CMUCNIB — fieNlakyHisalis — MoXe 6yTu cTucHyTa (Komnpecis
B nNepeknagi), NoBHa (aHanor/ekBiBasieHT/3ano3nyeHHs), ypisaHa (BUNagaHHsA i3 30HM
JewmngpyBaHHsa), po3lMpeHa (JeKOMMpecisa npu nepeknagi, PO3WMPEHNA KOMeHTap,
MOCUNaHHA Ha IHTepTeKCTYaNbHi [xepena).

Y npomoBi, abo B AWCKYPCWBHIA KapTWHI CBITY, NakyHW, abo “KOMYHiKaTWBHI
Npora/ivHn”, Hy/bOBa eKCTepiopu3aLis B MOBI KOPentotTh 3i cneuudidyHUMN eneMeHTamm
(peaniaMu, eTHOHiIMaMu i T.4.), AKi He MatOTb aHanoriB / eKBiBa/IEHTIB B KapTUHi CBIiTY
MOBU-TPaHCNATOPa, TOMY Ui eneMeHTM Ha3uBaloTb “6e3eKBIBAIEHTHOHD JIEKCUMKOHD”.
BifcyTHiCTb ekBiBaneHTa Ana nepefadvi crneumpiyHoOro efieMeHTa BKA3ye Ha fakyHy.
CreumndivHmin enemMeHT — Le TPYAHOLLI Nepeknagy, ki B cuny 0yab-Akux 06’eKTUBHUX Ta
CYy6’EKTUBHUX NPUYMH He BAAETLCS BUPILLINTY.

HecuMeTpuYHiCTL hopMyBaHHA NlakyH B MOBI (NpoLec fakyHisauil) MoXHa NOSCHUTH
[OBIIbHOK BapiaTUBHICTIO MOBHOI CUCTEMMW, WO Mae TEHAEHLi0 [0 eKOHOMIT 3HaKiB
[OBINbHOT AndhepeHLialii HOMIHaLiA BapiaTUBHOI YaCTOTHOCTI BXMBaHHA. CdopmoBaHUii
KOHLeNT abo npesmeT MOXe He MaTu Bepbanisavil ((heHOMeH nakyHapHOCTI). BigcyTHICTb
OAHOCNIBHOTO eKBiBaJIeHTa Ha (hOHi IHLIOT MOBM 3a3BMYaii Ha3MBatOTb NakyHo. Mpobiema
3HAXOMXeHHS BIANOBIAHWKIB a60 (6/1M3bKMX) EeKBIBAIEHTIB AK TMPOLECY 3aroBHEHHSA
NEKCUYHOI NaKyHapHOCTI (fenakyHisauis) Kopentoe 3 MpouecoM enimiHauil nakyH —
HyNnboBa [efakyHisauis, Hy/nboBa KOMMEHcaLis faKkyHapHOCTI. BigmupaHHs icHytouoi
thopmu — MPOLEC CEKOHAAPHOT NaKyHi3aLil — KOpentoe 3 MOBTOPHVM BXMBAHHAM CTepTOl
thopmu — NPOLLEC CeKOHAAPHOT feNlaKyHi3aLlii.

Mpouec (opMyBaHHA NMlakyH MOB’A3aHWIA 3 ICTOPUYHUM PO3BMTKOM MOBM, LU0 3a3HaE
(hOpMasIbHO-CEMaHTUYHMX 3MiH Ta BUYYEHb Ha BCiX PiBHAX MOBHOT cMCTeMUW. PO3BUTOK Ta
YTBOPEHHA HOBUX (JOPM € pe3ynbTaToM BWIYYEHHS 3acTapiinx efneMeHTiB MOBHOT
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CUCTEMMU, LLO NpaLtoe 3a 3aKOHaMW [iaNeKTUUYHOrO PO3BUTKY, MiANOPALAKOBYHOUNCH 3aKOHY
EKOHOMIT Ta aHaniTU3Mmy.

HakonunyeHnin cy4acHOO MIHFBICTMKOIO emMipuyHuii Ta TeOPeTWYHWIA JOCBIA LLOAO
npoLecy nakyHisauii fae MOXIMBICTb MPOBECTM KOMIMIEKCHE [OCNIIKEHHS BUTOKIB
(hOpMasIbHO-CEMaHTWUYHOT NaKyHapHOCTI Y PI3HOCTPYKTYPHUX MOBax, a ixX po3rfiag y
3iCTaBHO-TUNOMONYHOMY acnekTi [O3BONSE BMBECTU MOBHI YHiBepcanii, hpekBeHTanii Ta
YHiKanii — cnpusT Nornn6eHOMy OCMUCIEHHIO LLbOr0 fBULLA Y TEOPETUYHOMY MaHi.

CeMaHTMYHA NaKyHapPHICTb CUHKPETUYHO MOB’A3aHa 3 MOHATTAM «iMMNAILUTHOCTI», L0
MOSCHIOE 6araTOBEKTOPHWIA XapakTep iHTeprnpeTauii CMWCNOBMX NaKyH, MOXIUBUX
HenpAMUX i AOLATKOBMX T/iyMayeHb. Ha cydyacHOMY eTani po3BUTKY MiHIBICTUYHOI JYMKU
Bpakye JOCNipKeHb, B AKUX CKTagHUIA NPOLEC NakyHisalii aHani3yeTbCa KOMM/IEKCHO: K B
acnekTi CEMaHTUYHMX, TakK i opmanbHNX TpaHcgopmauiin. OcobnBO LiKaBMMU B LibOMY
nnaHi 6yayTb pesynbTaTi, OTPUMaHI Ha MaTepiani PisHOCTPYKTYPHUX MOB.

NEKCUKO-CEMAHTNYECKAA JIAKYHAPHOCTb:
MEXXbA3bIKOBbLIE MAPANJIE/IN

T. A. AHOXMHa

PeKOHCTPYKLMSI NaKyH Ha ME>Kbs3bIKOBOM YPOBHE, WX 3KCTIMKALWS SBASOTCS NPesMeTOM
1CCnefioBaHNs JaHHOK cTaThbi. POKyCUPYeTCs BHAMAHUE Ha HEBEPOAIM30BAHHBIX TaKyHaX, My THX 1
CpeacTBax UX fenakyHu3aUum, a Tak>Ke — Ha UICTOKax lakyHUKOHa. Y/ienseTcsl BHUMaHue Bonpocam
NEKCUKO-CEMAHTUYECKO  flaKyHu3auuy,  AWCKYPCUBHOM — WMAAMUMTHOCTYW,  OCOBEHHOCTAM
3KCTEPUOPM3ALMM 1 ANMMUHALMM UCCNELYEMOTO (ieHOMEHa.

Knioyesble cnosa: nakyHa, CEMMOTUYECKNIA/NEKCNKO-CEMaH T NYECKNA NNaKyHMKOH, ONCKYpPCMBHaA
UMNAMUMTHOCTb TEKCTOBbIX/3aTEKCTOBbIX KaTeFOpI/IVI, MHTEPTEKCTYyaNlbHad nycToTa.

LEXICO-SEMANTIC LAKUNA STATUS INTERLANGUAGE VECTORS
T. O. Anokhina

Reconstruction of lacunas, their explication make the object of the article in question. Attention is
being paid to the unverbalized lacunas in the domain of interlanguage communication. The
lacunization is being analyzed in terms of its ways and means, the sources of interlanguage lacunas
are also being focused upon. Lexico-semantic lacunisation, discursive implication of textual or non-
textual categories are being analyzed ih the article.

Keywords: lacuna, semiotic/lexico-semantic lacunicon, discursive implication of textual and non-
textual categories, intertextual gaps.
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